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Translation Guide I John 2:22

Chapter 3 Verse 22 kai d £t aitdpev "And whoever might ask ..."

chp and VERB Do:

subj Whoever if .... ask _ |
1st Plu Present Act Subj '

Aappavopev (map’ OR dam) avtod, Itis sort of interesting that regardless of which textual
variant you choose it ends up being the same in English.

C/IP VERB DO or PN:
subj We receive — |
from Him
1st Plu Present Act Ind

"And whoever might ask, receives from Him..."
OT1 TG EVTOLAG OTOD TNPODUEV
cnp because VERB po: His commandments.

subj We keep |
1st Plu Present Act Ind '

"... because we keep his commandments ..."

Kol T0 ApeSTa EVAOTIoV aTod TotoDey. There is no noun in the nominative so the subject
is extracted from the verb. There is an adjective in the nominative case modified by an article in
the nominative case. This turns it into a substantive which could be used as the subject but this
verb requires a first person subject. The adjective/substantive could also be considered to be in
the accusative case so | used it for the direct object.

cnp and VERB po: the pleasing things
Subj We do before him
1st Plu Present Act Ind [ 'io: |

"And whoever might ask, receives from Him because we keep his commandments and do what
is pleasing in His sight.”

Comparing with the Experts:

¢ "And we will receive whatever we request because we obey him and do the things that please
him." (NLT)

¢ "and whatever we ask we receive from Him, because we keep His commandments and do the
things that are pleasing in His sight.” (NASB)

¢ "and whatever we may ask, we receive from Him, because His commands we keep, and the
things pleasing before Him we do,"” (vLT) This is the only version that attempts to show the
subjunctive mood of the verb in the first clause.

¢ "and whatsoever we ask we receive from him, because we keep his commandments, and
practise the things which are pleasing in his sight.” (DARBY)
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| John 3:23 Introduction to Koiné Greek

¢ "and whatsoever we ask we receive of him, because we keep his commandments and do the
things that are pleasing in his sight.” (Asv)

¢ "And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his commandments, and do
those things that are pleasing in his sight." (kiv)

[Learning from my mistakes - | should have made oc sawv in the first clause "whatever" instead
of "whoever" for two reasons. It was in the neuter gender and the verb required a first person
subject. The subject should have been "we™ and whatever should have been used as the direct
object. It could have been taken in the accusative case as well as the nominative. "And
whatever we might ask, we receive from Him because we keep his commandments and do what
is pleasing in His sight." With that correction | am in substantial agreement with the experts.]

Chapter 3 Verse 23

Kol adTn €0TIV 1] EVIOAT a0TOD, "And this is His commandment..."
cp and VERB pN:  His commandment
subj this IS
3rd Sing Present Act Ind = PA

tva motevompey T@ dvopott Tod viod avTod Incod Xpiotod "The name" is dative so
it is the indirect object. The usual helper words for the dative are "to™ or "with™ but neither
seems to make sense here. " "Son" is genitive so it becomes "of Son" modifying "name."
"Him" is in the genitive so it becomes "His" modifying "Son." "Jesus Christ" is also in the
genitive case. Since it is in the genitive case and could be a possessive — "of Jesus Christ" or
"Jesus Christ's” but there is no place where that makes sense. Therefore, it must be in apposition
to either "Son" or "Him" which are in the same case. Context supports the former. "... that we
might have believed in the name of His Son, Jesus Christ."”

cnp  that VERB DO:

Subj We might have believed
1st Plu Aorist Act Subj | 10: in the name of His Son,
Jesus Christ

Kol Ayom@uev GAANAOVC ... and we might love one another..."

chp and VERB pDo: 0one another

subj  We might love
1st Plu Present Subj Ind ~ '¢

Kabmg Edwrev EVTOMV (MULV). "... even as He gave instruction (to us.)" Whether you
include the "to us™ or not changes the meaning very little, if at all. Who else could John mean to
be the recipient of the instruction?

c/IP even as VERB po: instruction

subj He gave

10: (to us)

"And this is His commandment, that we might have believed in the name of His Son, Jesus
Christ, and we might love one another even as He gave instruction to us."
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Translation Guide | John 2:24

Comparing to the Experts:

e "and this is His command, that we may believe in the name of His Son Jesus Christ, and may
love one another, even as He did give command to us,” (YLT)

¢ "And this is his commandment, that we believe on the name of his Son Jesus Christ, and that
we love one another, even as he has given us commandment.” (DARBY)

¢ "And this is his commandment, that we should believe in the name of his Son Jesus Christ, and
love one another, even as he gave us commandment.” (Asv)

¢ "And this is his commandment, That we should believe on the name of his Son Jesus Christ,
and love one another, as he gave us commandment.” (KJv)

¢ "And this is His commandment: that we should believe on the name of His Son Jesus Christ
and love one another, as He gave us commandment." (NKJv)

¢ "This is His commandment, that we believe in the name of His Son Jesus Christ, and love one
another, just as He commanded us." (NASB)

We are in substantial agreement. Several versions used "on the name™ instead of "in the name™
which tells me I'm not the only one who had problems with the dative case helper word. Some
translators are more or less careful to show the original tense and mood of the verbs. To me it is
interesting that His command is to believe the name of His Son Jesus Christ, past time, punctiliar
aspect, while we are to love one another, present time, linear aspect.

Chapter 3 Verse 24 xoi 6 pév tg dvioddg odtod &v antd péVel, Kod odTog &v
avT®." Here we have a compound sentence with the verb of the second clause implied by the

first. This can be seen by the pronoun awtog being in the nominative case without an explicit
verb. "And the one keeping his commands abides in Him, and He in him."

cip and VERB Bo:
subj the one keeping His abides -
commands in Him -
3rd Sing Present Act Ind
cnp and ~ VERB DO:
suj He abides (implied)
in him 10:
3rd Sing Present Act Ind

Ko &v T00TE YvdoKkopev It actually makes more sense in the Greek word order — "And in
this we know..."

cnp and VERB DO:
Subj We know _
in this 10:

1st Plu Present Act Ind

OTL pévet év nuiv,

cip that VERB DO:
subj He abides
in us lo:

3rd Sing Present Act Ind
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I John 4:1

&Kk 1o I[Ivedpatog od Nuiv Edmkey.

Introduction to Koiné Greek

cne  from the Spirit who

subj He

VERB
gave

DO:

to us

3rd Sing Aorist Act Ind | 10:

Notice that the first verb can be understood or implied in English, just as it is in the Greek. "And
the one keeping His commands abides in Him, and He in him. And we know that He abides in
us from the Spirit who He gave to us.”

Comparing to the Experts:

¢ "And he that keepeth his commandments abideth in him, and he in him. And hereby we know
that he abideth in us, by the Spirit which he gave us." (Asv)

¢ "And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. And hereby we know
that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us." (kv)

¢ "And he that keeps his commandments abides in him, and he in him. And hereby we know that
he abides in us, by the Spirit which he has given to us." (DARBY)

e "and he who is keeping His commands, in Him he doth remain, and He in him; and in this we
know that He doth remain in us, from the Spirit that He gave us.” (vLT)

¢ "The one who keeps His commandments abides in Him, and He in him We know by this that
He abides in us, by the Spirit whom He has given us.” (NASB)

¢ "Those who obey God's commandments live in fellowship with him, and he with them. And
we know he lives in us because the Holy Spirit lives in us.” (NLT) Most of the time | am no
longer even commenting on the liberties taken by the NLT. | believe by now that you can see
on your own that the Greek does not have the words "God's" or "Holy." | leave it to you to
decide for yourself when these liberties go beyond the meaning of the verse as they sometimes
do or beyond Bible teaching as they do occasionally.

We are in agreement.

Chapter 4 Verse 1 ’Ayanntot, puf movti tvedpatt motevete,

cnp  beloved

Subj

VERB
do not believe
2nd Plu Present Act Imp

DO:

10:  all spirits

| "Beloved, do not believe all the spirits..."

GAAQ dokipdleTe TO TVEDUATA Tvevua can not be nominative in this sentence because the

verb requires a second person subject.

cnp but

Subj

VERB

try
2nd Plu Present Act Imp

po: the spirits

10:

"... but try the spirits. ..."
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Translation Guide | John 4:2

el €k oD Oeo €otv' | do not understand why "spirits," plural, is the understood subject of a
verb taking a singular subject. My choices were to make the subject "they"” and change the verb
to "are" or make the subject "it." | decided on "it."

cip if VERB PN:
subj It IS
3rd Sng Present Act Ind | pA:  from God

" ...ifitis from God ..."

OtL moAAol yevdompopitor EEeAnAb0acty gic TOV KOGUOV. "Because” seems to make
better sense with the previous clauses.

cne  that because VERB BO-

subj many false prophets are going out
into the world
3rd Plu Perfect Act Ind

10:

" ... because many false prophets are going out into the world."

"Beloved, do not believe all the spirits but try the spirits, if it is from God, because many false
prophets are going out into the world."

Comparing with the Experts:

¢ "Beloved, believe not every spirit, but prove the spirits, if they are of God; because many false
prophets are gone out into the world." (DARBY)

¢ "Beloved, believe not every spirit, but prove the spirits, whether they are of God; because
many false prophets are gone out into the world." (asv)

¢ "Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: because many
false prophets are gone out into the world."” (kiv)

¢ "Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits to see whether they are from God,
because many false prophets have gone out into the world." (NASB)

¢ "Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits, whether they are of God; because
many false prophets have gone out into the world." (NKJv)

e "Beloved, every spirit believe not, but prove the spirits, if of God they are, because many false
prophets have gone forth to the world;" (vLT)

e "Dear friends, do not believe everyone who claims to speak by the Spirit. You must test them

to see if the spirit they have comes from God. For there are many false prophets in the world."
(NLT)

¢ "My dear friends, don't believe everything you hear. Carefully weigh and examine what people
tell you. Not everyone who talks about God comes from God. There are a lot of lying preachers
loose in the world." (MsG)

We are in agreement. They dealt with the singular understood pronoun with a plural antecedent
in various ways.

Chapter 4, Verse 2 It took me several tries to finally realize | could not sort all this out
without trying the entire verse with each alternative. What follows is the final of these several
attempts.
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| John 4:2 Introduction to Koiné Greek

ywooketon alternative:

&V TOVT® YIVOOKETOL TO TVEDA TOD Ogod mhv mvedpar There are two noun phrases that
could be either nominative or accusative. In this puzzling situation | made the first the subject
and the second the object because that is the usual word order | have found in Greek. However, |
need to remain open as | look at additional context, that it could be the other way around.

Ccneinthis VERB DO: every spirit
subj  the Spirit of God knows
3rd Sng Present Act Ind 10:

0 6poroyel 'Incodv Xpiotov &v capki EAnAv0ota, The relative pronoun is neuter so
normally | would make that "which" or "what." In this case, it refers to the noun "spirit" in the
previous clause so | made it "who."

Clip VERB po: Jesus Christ coming
subj Whe whoever confesses in the flesh
3rd Sng Present Act Ind 10;

€K ToD ®cod €ott’ The subject of this clause is the previous clause. It is connected to this
clause by the relative pronoun. | changed it from "who" to "whoever" to make it less awkward.

- ClIP VERB PN:
| subj  (previous clause) IS
3rd Sng Present Act Ind pA:  from God

"In this, the Spirit of God knows every spirit. Whoever confesses Jesus Christ coming in the
flesh is from God."

ywookete alternative:

&v To0T® YIvdoKeTe TO Tvedpa Tod Ocod- Here the subject is supplied by the 2™ Person,
Plural, verb so the Third Person, Singular, noun phrase must take the accusative alternative
making it the direct object.

_cnpinthis VERB po: the Spirit of God
subj  you know
2nd Plu Present Act Ind 10:

0 oporoyetl 'Incodv Xpiotov év capki EAnAv0ota, "Every spirit" is a nominative noun
phrase in apposition to the relative pronoun. Together they form the subject of the clause.

ciip VERB po: Jesus Christ coming
subj Who confesses in the flesh
3rd Sng Present Act Ind 10:

oy Tvedpa ... ek tod Oeod €ott” The subject of this clause is the previous clause.

Ciip VERB PN:
Subj every spirit IS
3rd Sng Present Act Ind pA:  from God
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Translation Guide | John 4:3

"In this you know the Spirit of God. Every spirit who confesses Jesus Christ coming in the flesh
is from God."

Comparing with the Experts:
e "By this you know the Spirit of God: every spirit that confesses that Jesus Christ has come in
the flesh is from God;" (NASB)
¢ "Hereby know ye the Spirit of God: every spirit that confesseth that Jesus Christ is come in the
flesh is of God:" (Asv)

¢ "Hereby know ye the Spirit of God: Every spirit that confesseth that Jesus Christ is come in the
flesh is of God:" (kJv)
e "Hereby ye know the Spirit of God: every spirit which confesses Jesus Christ come in flesh is
of God;" (DARBY)

"in this know ye the Spirit of God; every spirit that doth confess Jesus Christ in the flesh

havmg come, of God it is," (YLT)

They all used the second textual variant and we are in agreement about how to translate it. |
have to agree that the general context supports this textual variant better.

Chapter 4, Verse 3 koindv nvedua ... £k 1od O£od ovk &ott This clause is split by
a subordinate clause.

cnp and VERB PN:
Subj every spirit IS not |
3rd Sng Present Act Ind  pa: from God

0 (un oporoyel OR Avet) (tov) Incodv (Xpiotov) €k (tod Oeod) (€v capki
EAnAv0ota OR &v capki OR neither), - The textual variants give us a stunning 48
possibilities for this subordinate clause. | plan to go with longest possibility and then try the
shorter variations in English, if possible. They are easier to analyze in English. I did go ahead
and show both variants for the verb.

che__ VERB po: the Jesus Christ in the
subj Which (does not confess flesh is coming from God
OR annuls) Io:
3rd Sng Present Act Ind

The participle "coming" is implied by the context whether it is there explicitly or not. Tov does
not survive into English even if it was there in the Greek. Jesus is given the title Christ in many
other places so it makes no real difference if he is called so here or not. It seems reasonable that
He would carry the title here where it is talking about the Antichrist. That Jesus is from God and
came in the flesh are two of the major themes of this epistle so including them here is not
unreasonable. If they are left out the context so strongly supports both ideas that the only
difference is whether these attributes are assigned to the spirit of the Antichrist implicitly or
explicitly. There is a subtle difference in failing to confess and actively denying Jesus Christ.
Failing to confess seems more cowardly to me so | am choosing that as an attribute of the
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I John 4:3 Introduction to Koiné Greek

Antichrist. So, "And every spirit which does not confess Jesus Christ is coming from God in the
flesh, is not from God..."

Kol TODTO €671 TO TOD AvTiypioTov, This clause is a parenthetical introduced by the idiom
"touto gott” which means "that is” or "i.e." The extra "the™ before the possessive noun allows
it to act as a predicate adjective. So, "(i.e. of the Antichrist)"

C/IP VERB PN:

subj that IS
3rd Sng Present Act Ind

pa: of the Antichrist

0 dxmroate Note the verb requires a second person plural subject. This which subordinates the
rest of the verse to "Antichrist” which puts it in the parenthetical as well.

c/ip_ which VERB DO:

subj yOU are hearing
2nd Plu Perfect Act Ind | '

Ot Epyetan, Note the verb is in Middle voice.

cip that VERB DO:

subj he himself comes
3rd Sng Present Mid Ind %

Kol vV €v T@® KOoU® €oTiv 1jon. | chose the second choice in the range of sense of ndn to
avoid the awkward "now... now" in English.

cne - and _VERB PN:
Subj he IS NOW .
3rd Sng Present Act Ind PA: inthe world already

"And every spirit which does not confess Jesus Christ is coming from God in the flesh, is not
from God, (i.e. of the Antichrist, which you are hearing that he himself comes and he is now in
the world already.)"

Comparing with the Experts:

e "and every spirit that confesseth not Jesus is not of God: and this is the spirit of the antichrist,
whereof ye have heard that it cometh; and now it is in the world already."” (asv)

¢ "And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come in the flesh is not of God: and
this is that spirit of antichrist, whereof ye have heard that it should come; and even now already
is it in the world." (KJv)

e "and every spirit that does not confess Jesus is not from God,; this is the spirit of the antichrist,
of which you have heard that it is coming, and now it is already in the world." (NASB)

e "and every spirit that does not confess that Jesus Christ has come in the flesh is not of God.
And this is the spirit of the Antichrist, which you have heard was coming, and is now already
in the world." (NKJv)

e "and every spirit that doth not confess Jesus Christ in the flesh having come, of God it is not;
and this is that of the antichrist, which ye heard that it doth come, and now in the world it is
already." (vLT)
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Translation Guide I John 4:4

e "and every spirit which does not confess Jesus Christ come in flesh is not of God: and this is
that [power] of the antichrist, [of] which ye have heard that it comes, and now it is already in
the world." (DARBY)

e "If a prophet does not acknowledge Jesus, that person is not from God. Such a person has the
spirit of the Antichrist. You have heard that he is going to come into the world, and he is
already here." (NLT)

We have substantial agreement. All of them decided not to show the long parenthetical inside
parenthesis but that makes no difference to the meaning. The pronouns implied by the verbs
varied between "it" and "he" depending on the various translators opinions of whether the
antecedent was intended to be the neuter mtvevpa or the masculine avtiypioto. All selected the
"confess" variation for the first verb. The rest of the variants were less consistently chosen but,
as was noted above, there is no significant difference in meaning when considered in context.

Chapter 4, Verse 4 ‘Yusic ék tod Ocod £ote,

cnp little children VERB PN:

Subj you are
2nd Plu Present Act Ind pa: from God

TEKVIO, KOl VEVIKIKOTE QOTOVG,

cne and VERB po: them

Subj  Yyou are conquering
2nd Plu Perfect Act Ind '

)

Ot peilmv €otiv 0 &V OUIV T} 0 &V Q) KOOU®.

cip  that because VERB PN:
subj He IS . .
3rd Sng Present Act Ind PA: greater in you than in
the world

"Little children, you are from God, and you are conquering them that He is greater in you than in
the world," is very awkward in English. Let's try, "Little children, you are from God, and you
are overcoming them because He that is in you is greater than he that is in the world."”

Comparing with the Experts:

e "*Ye* are of God, children, and have overcome them, because greater is he that [is] in you
than he that [is] in the world." (DARBY)

e "But you belong to God, my dear children. You have already won your fight with these false

prophets, because the Spirit who lives in you is greater than the spirit who lives in the world."
(NLT)

¢ "Ye -- of God ye are, little children, and ye have overcome them; because greater is He who
[is] in you, than he who is in the world." (vLT)

e "Ye are of God, little children, and have overcome them: because greater is he that is in you,
than he that is in the world." (Kiv)

e "Ye are of God, my little children, and have overcome them: because greater is he that is in
you than he that is in the world." (Asv)
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I John 4:5 Introduction to Koiné Greek

¢ "You are from God, little children, and have overcome them; because greater is He who is in
you than he who is in the world.” (NASB)

We have substantial agreement.

Chapter 4, Verse 5 adtoi éx tod kdcpov gioi’

C/IP VERB PN:

subj they are
3rd Plu Present Act Ind

pa: from the world

d10L ToDTO €K TOD KOGLOL AaAoDGL Together o tovto means “therefore."”

chp  therefore VERB DO:
subj they speak |
of the world 10:

3rd Plu Present Act Ind

Kol 0 KOGUOC aT®V AkoveL. The verb axovw takes an object in the Genitive case. | chose
to translate it with an indirect object here and with a direct object in the next verse so that you
can see examples of how it works.

cnpand VERB DO:
subj the world listens
3rd Sng Present Ind Act | 10: to them

"They are of the world, therefore they speak of the world and the world listens to them."

Comparing with the Experts:

e "*They* are of the world; for this reason they speak [as] of the world, and the world hears
them." (DARBY)

¢ "These people belong to this world, so they speak from the world's viewpoint, and the world
listens to them." (NLT)

e "They -- of the world they are; because of this from the world they speak, and the world doth
hear them;" (yLT)

e "They are from the world; therefore they speak as from the world, and the world listens to
them." (NASB)

e "They are of the world. Therefore they speak as of the world, and the world hears them."” (NKJv)

e "They are of the world: therefore speak they as of the world, and the world heareth them."
(ASV)

e "They are of the world: therefore speak they of the world, and the world heareth them."” (KJv)

We are in substantial agreement.
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Translation Guide

Chapter 4, Verse 6 tucic éx tod Ocod dopev:

I John 4:6

C/Ip

we

Subj

VERB
are
1st Plu Present Act Ind

PN:

PA:

from God

0 YWVOoK®V TOV Oedv dkovel udv. Here | used a direct object for the Genitive case. See
the prior verse for an example of the same verb using the Genitive case for an indirect object.

C/IP VERB

DO: US |
10: :

subj the one knowing God hears
3rd Sng Present Ind Act

0¢G ovk EoTtv €k ToD @eod | changed "who" to "whoever" after translating the next clause and
realized it was being used to tie the two clauses together.

C/IP VERB PN:

subj whe whoever is not
3rd Sng Present Act Ind

pA: from God

oVK aKovEL U@V. This clause shares the subject of the previous clause. Notice we could have
translated this "does not listen to us" using the Genitive for indirect object instead of direct
object.

C/IP VERB DO: US

subj  (previous clause) does not hear
3rd Sng Present Ind Act

10:

€K TOVTOL YIVOOKOUEV TO TveD LA THG AAnOeiag kol TO Tvedua THc TAGvVNC.
| chose a little deeper in the range of sense for Aoy to make a better contrast with aAnOeta.

cne_ from this VERB po: the Spirit of truth and |

Subj We know the spirit of deception.
1st Plu Present Act Ind e} |

We are from God. The one knowing God hears us. Whoever is not from God does not hear us.
From this we know the Spirit of truth as well as the spirit of deception.”

Comparing with the Experts:

¢ "*We* are of God; he that knows God hears us; he who is not of God does not hear us. From
this we know the spirit of truth and the spirit of error." (DARBY)

e "But we belong to God; that is why those who know God listen to us. If they do not belong to
God, they do not listen to us. That is how we know if someone has the Spirit of truth or the
spirit of deception.” (NLT)

¢ "we -- of God we are; he who is knowing God doth hear us; he who is not of God, doth not
hear us; from this we know the spirit of the truth, and the spirit of the error.” (yLT)

¢ "We are from God; he who knows God listens to us; he who is not from God does not listen to
us By this we know the spirit of truth and the spirit of error." (NASB)
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| John 4:7 Introduction to Koiné Greek

e "We are of God: he that knoweth God heareth us; he that is not of God heareth not us. Hereby
know we the spirit of truth, and the spirit of error.” (Kv)

¢ "We are of God: he that knoweth God heareth us; he who is not of God heareth us not. By this
we know the spirit of truth, and the spirit of error." (Asv)

We are in substantial agreement.

Chapter 4, Verse 7 * Ayanntoi, dyondpev dAAAovg, There is no “if" but | went
ahead and put it in the introductory position based on the mood of the verb.

cihp Beloved, if VERB po: one another

Subj We love _
1st Plu Present Subj Ind '

OTL 1| dydmn €k ToL Oeod €011,

cip that VERB PN:

subj love IS
3rd Sng Present Act Ind | pA:  from God

Kol o 0 Ayanm®dv £k ToD Oeod yeyévvntal

cipand ~ VERB le}
subj the one loving is begotten '
by God 10:

3rd Sng Perfect Pass Ind

KO YIVOOKEL TOV Og0v.

chp and VERB po: God

suj  he knows '
3rd Sng Present Act Ind | '©

"Beloved, if we love one another, that love is from God, and the one loving is begotten by God
and he knows God."

Comparing with the Experts:
¢ "Beloved, let us love one another, for love is from God; and everyone who loves is born of
God and knows God." (NASB)

¢ "Beloved, let us love one another, for love is of God; and everyone who loves is born of God
and knows God." (NKJV)

¢ "Beloved, let us love one another: for love is of God; and every one that loveth is begotten of
God, and knoweth God." (Asv)

¢ "Beloved, let us love one another: for love is of God; and every one that loveth is born of God,
and knoweth God." (KJv)

¢ "Beloved, let us love one another; because love is of God, and every one that loves has been
begotten of God, and knows God." (DARBY)
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¢ "Beloved, may we love one another, because the love is of God, and every one who is loving,
of God he hath been begotten, and doth know God;" (vLT)

e "Dear friends, let us continue to love one another, for love comes from God. Anyone who
loves is born of God and knows God." (NLT)

I'm not sure on what basis they shifted the mood of the verb in the first clause from subjunctive

to imperative. Since they all did it except YLT I'm inclined to bow to their authority. However,
I must point out that there is a big difference between an exhortation to love one another and an

acknowledgement that our ability and inclination to love one another is a gift from God.

Chapter 4, Verse 8 6 uy dyandv ovk Eyvo tov Oov,

cie VERB po: the God

subj the one not loving did not know s
3rd Sng Aorist Act Ind '

011 0 Oed¢ dydmn €otiv. Because the subject has an article and the predicate nominative does
not, it means this is not an identity. It means God has the attribute of love, it does not mean God
= love.

C/IP

that because

Subj

God

VERB
IS

pN: love

3rd Sng Present Act Ind A

"The one not loving did not know God because God is love.

Comparing with the Experts:

¢ "But anyone who does not love does not know God--for God is love."” (NLT)
¢ "He that loves not has not known God; for God is love." (DARBY)

¢ "He that loveth not knoweth not God; for God is love." (Asv)

¢ "He that loveth not knoweth not God; for God is love." (Kiv)

¢ "he who is not loving did not know God, because God is love.” (yLT)

¢ "The one who does not love does not know God, for God is love." (NASB)

We pretty much agree except experts all changed the past time of the Aorist into present time.
I've seen them do this a couple of times before. | think what is going on is that they can tell the
writer means the present because of the tense of the second verb and what is being expressed by
the Aorist is the punctiliar aspect more than the past time. Remember the Greeks thought about
their verbs first and foremost in terms of aspect with time being secondary. We are the opposite.

Chapter 4, Verse 9 2v tobto épavepmdn 1 dydmm 1od Ocod &v fyiv,

cne in this VERB DO:

subj the love of God was manifested
in us
3rd Sng Aorist Pass Ind

10:
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OTL TOV VIOV A TOD TOV POVOYEVT] ATEGTAAKEY 0 OE0C €1G TOV KOGLOV

cnp  that . VERB po: his only begotten Son
subj  God Is sending
into the world 10:
3rd Sng Perfect Act Ind

tva (Qowpev o1 avtod. | used the second choice in the range of sense for the conjunction to
keep it from being identical to the conjunction for the previous clause. They are not identical in
the Greek and | like to alert the reader that there is a difference when there is a difference.

cnp in order that ~ VERB DO:
Subj We might have lived
through Him 10:
1st Plu Aorist Act Subj

"In this the love of God was manifested in us, that God is sending into the world His only
begotten Son, in order that we might have lived through Him."

Comparing with the Experts:
e "By this the love of God was manifested in us, that God has sent His only begotten Son into the
world so that we might live through Him." (NASB)

e "God showed how much he loved us by sending his only Son into the world so that we might
have eternal life through him." (NLT)

¢ "Herein as to us has been manifested the love of God, that God has sent his only begotten Son
into the world, that we might live through him." (DARBY)

e "Herein was the love of God manifested in us, that God hath sent his only begotten Son into
the world that we might live through him." (asv)

e "In this the love of God was manifested toward us, that God has sent His only begotten Son
into the world, that we might live through Him." (NKJv)

e "In this was manifested the love of God in us, because His Son -- the only begotten -- hath God
sent to the world, that we may live through him;" (vLT)

e "In this was manifested the love of God toward us, because that God sent his only begotten Son
into the world, that we might live through him." (kv)

Again we are in substantial agreement except they have changed the time of the last two verbs.

Chapter 4, Verse 10 £v tovte dotiv 1j dydmn, ody I'm not sure what the subject is

here. | used the implied one from the verb but it seems nonsensical. I'll wait for more context
and come back to it.
cne inthis VERB PN: love
suj  (he, she OR it) IS not
3rd Sng Present Act Ind P&

© 2007 Thor F. Carden - All rights reserved. Page 16



Translation Guide |1 John 4:10

ot nueis (Myamoopev OR fyamnkoapey) Tov @gdv, | was not able to find the form
nyannkopev in any of my resources. It appears to be some form of ayanow. | decided to

ignore it.
cne  that VERB po: God
subj | We are loving _

1st Plu Perfect Act Ind 10:

AAL" OTL aDTOC YA oEY NUAG

cip  but that VERB DO: US
subj He |OV_ed |
3rd Sng Aorist Act Ind 1o:

Kol ATESTEILEV TOV LIOV AVTOD IAACUOV TEPTL TOV ALOPTIAV UMV The direct object has
two appositives. The second one is an idiom.

cnp and VERB po: His Son, a
subj He sent propitiation, our sin
3rd Sng Aorist Act Ind offering.
i0: |

This sentence seems to work best leaving out the implied subjects giving, "In this is not love that
we are loving God, but that He loved us and sent His Son, a propitiation, our sin offering."

Comparing with the Experts:

e "Herein is love, not that we loved God, but that he loved us, and sent his Son to be the
propitiation for our sins." (Asv)

e "Herein is love, not that we loved God, but that he loved us, and sent his Son to be the
propitiation for our sins."” (KJv)

¢ "Herein is love, not that we loved God, but that he loved us, and sent his Son a propitiation for
our sins." (DARBY)

¢ "In this is love, not that we loved God, but that He loved us and sent His Son to be the
propitiation for our sins.” (NASB)

e "in this is the love, not that we loved God, but that He did love us, and did send His Son a
propitiation for our sins.” (YLT)

¢ "This is real love. It is not that we loved God, but that he loved us and sent his Son as a
sacrifice to take away our sins." (NLT)

We are in substantial agreement except, they almost universally put the ovy with the second

clause instead of the first. Also none of them recognized the final idiom or they decided it was
better taken literally. Neither of these issues has an impact on the meaning of the verse.
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Chapter 4, Verse 11 ’Ayamnro, &i obtoc 6 @cdc ydnncey Nudc,

cnip  Beloved, if VERB DO: US
subj  God so loved
3rd Sng Aorist Act Ind 10:

Kol UETG dpeilopev AAANLoVG dyomdy. I'm a little uncertain of the what is going on
grammatically here. In Greek "love" is a noun but by the time it makes it into English it has
become the verb "love" expressed as an infinitive.

cnp  then VERB po: love one another
subj  We ought to _
1st Plu Present Act Ind 10:

"Beloved, if God so loved us, then we ought to love one another."”

Comparing with the Experts:

e "My dear, dear friends, if God loved us like this, we certainly ought to love each other" (MsG)
¢ "Beloved, if God has so loved us, we also ought to love one another.” (DARBY)

¢ "Beloved, if God so loved us, we also ought to love one another."” (Asv)

¢ "Beloved, if God so loved us, we ought also to love one another." (kiv)

e "Beloved, if thus did God love us, we also ought one another to love;" (vLT)

e "Dear friends, since God loved us that much, we surely ought to love each other.” (NLT)

We are in substantial agreement.

Chapter 4, Verse 12 ®cov o0dei¢ ndmote 1ebéaton | changed "looking™ to “"seeing”
because "looking™ was screaming for a preposition.

ciip VERB po: God
Subj MO One is himself ever seeing -
3rd Sng Perfect Mid Ind

g0V dyamduev aAAAniovg, The "if" may turn out to be enough subjunctive in English without

the "may." I'll wait for more context to decide.
cnp if VERB po:  one another
Subj We may love

1st Plu Present Subj Ind | '

0 ®e0¢ &v Nuiv pével

clip VERB DO:
subj God abides 5
in us

3rd Sng Present Act Ind
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Translation Guide 1 John 4:13

Ko 1] ayamn otod (tetedeiouévn Eoty &v Uiv OR &v uiv tetedeiopévn éotiv OR
TETEAEIOUEVN €V NUiV é0Tv). This one gave me trouble until | realized that the participle is
not present tense active voice like most of them.

cnp and VERB PN: made complete in us
subj the love of Him IS .
3rd Sng Present Act Ind | P&

"No one is ever seeing God himself. If we love one another, God abides in us, and His love is
made complete in us."

Comparing with the Experts:

¢ ""God no one hath ever seen; if we may love one another, God in us doth remain, and His love
is having been perfected in us;" (vLT)

¢ "No man hath beheld God at any time: if we love one another, God abideth in us, and his love
is perfected in us:" (Asv)

¢ "No man hath seen God at any time. If we love one another, God dwelleth in us, and his love is
perfected in us." (Kv)

¢ "No one has ever seen God. But if we love each other, God lives in us, and his love has been
brought to full expression through us.” (NLT)

¢ "No one has seen God at any time: if we love one another, God abides in us, and his love is
perfected in us."” (DARBY)

¢ "No one has seen God at any time; if we love one another, God abides in us, and His love is
perfected in us.” (NASB)

We are in substantial agreement. Most of them used "perfected” instead of "made complete™ as |

did. None of them attempted to show the middle voice of the first verb. It does sound better
without it but I wonder what the writer meant by it.

Chapter 4, Verse 13 £v 100t yivdoKopey

cne  inthis VERB DO:
Subj We know |
1st Plu Present Act Ind 10:

Ot év aOT@® péEvoEY Kol aDTOg €V MUV, "He" in the nominative case implying that it is
another subject of the same verb.

cnp that VERB DoO:
subj We ~ abide :
in him and he in us 10:

1st Plu Present Act Ind
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0Tl €Kk ToD TVELUATOC ADTOD OEOWKEV MLAV.

cnp  because _ VERB BDo:
subj He IS giving
from His Spirit 10: tous
3rd Sng Perfect Act Ind

"In this we know that we abide in him and He in us because He is giving from His Spirit to us."

Comparing with the Experts:
¢ "And God has given us his Spirit as proof that we live in him and he in us." (NLT)

¢ "By this we know that we abide in Him and He in us, because He has given us of His Spirit."
(NASB)

e "By this we know that we abide in Him, and He in us, because He has given us of His Spirit."
(NKJV)

¢ "Hereby know we that we dwell in him, and he in us, because he hath given us of his Spirit.”
(KIV)

e "hereby we know that we abide in him and he in us, because he hath given us of his Spirit."
(ASV)

e "Hereby we know that we abide in him and he in us, that he has given to us of his Spirit."
(DARBY)

e "in this we know that in Him we do remain, and He in us, because of His Spirit He hath given
us." (yLT)

We are in substantial agreement. They preferred "by this" or "hereby" for the opening phrase.
They also generally used "of" instead of "from" for ex.

Chapter 4, Verse 14 «oi fueic 1e0edueda

cnp and VERB _ Bo:
Subj We ourselves are looking =
1st Plu Perfect Mid Ind | '

KOl LOPTLUPODLEV

cne and VERB DO:

subj  We testify _
1st Plu Present Act Ind 10:

OTL O TOTN)P AMECTAAKE TOV VIOV GMOTHPA. TOD KOGLOV.

cne  that . VERB po: the Son, the Savior of
subj the Father is sending the world.
3rd Sng Perfect Act Ind I0:

"And we ourselves are looking and we testify that the Father is sending the Son, the Savior of the
world."
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Comparing with the Experts:

e "And *we* have seen, and testify, that the Father has sent the Son [as] Saviour of the world."”
(DARBY)

¢ "And we -- we have seen and do testify, that the Father hath sent the Son -- Saviour of the
world;" (yLT)

¢ "And we have beheld and bear witness that the Father hath sent the Son to be the Saviour of
the world." (Asv)

¢ "And we have seen and do testify that the Father sent the Son to be the Saviour of the world."
(KIV)

¢ "We have seen and testify that the Father has sent the Son to be the Savior of the world."
(NASB)

We have substantial agreement but they have again translated perfect tense in past time.

Chapter 4, Verse 15 ¢ (8 OR é&v OR &&v) 6poloyrion Since it is difficult to think
of a whatever or whichever confessing I chose the og av variant.

C/IP VERB DO:

subj Whoever may have confessed
3rd Sng Aorist Act Subj

10:

011 ' Incodc €otiv 0 VIOG TOD G0V,

chp  that VERB pN: the Son of God

subj Jesus is _
3rd Sng Present Act Ind A

0 ®e0c &v aOT® pUével Kol aOTOG &V 1@ O,

C/IP VERB DO:

subj God abides
in him and he in God
3rd Sng Present Act Ind

"Whoever may have confessed that Jesus is the Son of God, God abides in him and he in god."

Comparing with the Experts:

¢ "All who proclaim that Jesus is the Son of God have God living in them, and they live in God."
(NLT)

e "Whoever confesses that Jesus is the Son of God, God abides in him, and he in God." (NKJv)
e "Whoever confesses that Jesus is the Son of God, God abides in him, and he in God." (NASB)

e "whoever may confess that Jesus is the Son of God, God in him doth remain, and he in God;"
(YLT)

e "Whosoever shall confess that Jesus is the Son of God, God abideth in him, and he in God."
(ASV)

e "Whosoever shall confess that Jesus is the Son of God, God abides in him, and he in God."
(DARBY)

¢ "Whosoever shall confess that Jesus is the Son of God, God dwelleth in him, and he in God."
(KIV)
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| John 4:16

Introduction to Koiné Greek

We are in substantial agreement. Some of them translated the Aorist verb in the first clause as
present time and ignore the subjunctive. Others render the subjunctive in a way that makes it
sound like future time. They all sound better than mine.

Chapter 4, Verse 16 «oi fyusic éyvokauey

cne and VERB Do:
Subj We are knowing
1st Plu Perfect Act Ind 10:
KOl TEMOTEVKAUEY TV YTV
cne and VERE po: the love
subj | We are believing -

1st Plu Perfect Act Ind

v &xel 6 Oedg €v Nuiv. When | filled out the range of sense I saw the gender was feminine so
I used "who, etc." because | expected the pronoun to refer to a person. However, since it is
referring to "love" in the previous clause | changed it to "which™ here.

cne - which VERB Do:
subj God has :
in us 10:
3rd Sng Present Act Ind
‘O O¢odc aydnn o,
Ciip VERB pN:  love
subj God IS A
3rd Sng Present Act Ind '
Kol O LEVOV &V TH) Aydmn €V T@ Oe®d Hével
cp and VERB DO:
subj the one abiding in love abides
in God 10:
3rd Sng Present Act Ind
Kot 0 Oe0c &v avTd (Uével).
cp and VERB DoO:
suj  God abides
in him 10:

3rd Sng Present Act Ind

"And we are knowing and believing the love which God has in us. God is love and the one
abiding in love abides in God and God abides in him."
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Comparing with the Experts:

¢ "And *we* have known and have believed the love which God has to us. God is love, and he
that abides in love abides in God, and God in him." (DARBY)

¢ "and we -- we have known and believed the love, that God hath in us; God is love, and he who
is remaining in the love, in God he doth remain, and God in him." (vLT)

¢ "And we have known and believed the love that God hath to us. God is love; and he that
dwelleth in love dwelleth in God, and God in him." (kv)

¢ "And we know and have believed the love which God hath in us. God is love; and he that
abideth in love abideth in God, and God abideth in him." (Asv)

¢ "We have come to know and have believed the love which God has for us God is love, and the
one who abides in love abides in God, and God abides in him." (NASB)

¢ "We know how much God loves us, and we have put our trust in him." (NL.T) Where did they
get "how much?" "Trust" apparently comes from ziorevw but in a very different place in the
sentence.

We have substantial agreement except they continue to put the perfect tense into past time.

Chapter 4, Verse 17 $v tovto teteleinTon 1 (xyomn ned’ nuav,

cnp in this VERB
subj the love with us is being finished '
3rd Sng Perfect Pass Ind ~ '%

tva mappnoiav Eymuev &v T nuUépa g Kpioemc,

cnp that VERB po: boldness in the day of
subj We may have ~ judgment
1st Plu Present Act Subj [ '10: |

Ot KaBmC EkeTVOG 0Tt The grammar is not that difficult but the result does not make sense to
me.

cnp  that as VERB pN:  that

subj he IS :
3rd Sng Present Act Ind | P&

Kol UETG EGUEV £V TA KOGU® TOVTO.

cie and VERB PN:

Subj  we are T
1st Plu Present Act Ind PA: in this world

That gives us, "In this the love with us is being finished, that we may have boldness in the day of
judgment that as he is that and we are in this world," which does not make sense to me. 1 tried
looking at the range of sense of peto and exetvog to no avail. I'm afraid I'm going to have to
ask the experts to help me with this one.
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Consulting the Experts:

¢ "By this, love is perfected with us, so that we may have confidence in the day of judgment;
because as He is, so also are we in this world." (NASB)

e "Herein has love been perfected with us that we may have boldness in the day of judgment,
that even as *he* is, *we* also are in this world." (DARBY)

e "Herein is love made perfect with us, that we may have boldness in the day of judgment;
because as he is, even so are we in this world." (Asv)

e "Herein is our love made perfect, that we may have boldness in the day of judgment: because
as he is, so are we in this world." (Kiv)

e "In this made perfect hath been the love with us, that boldness we may have in the day of the
judgment, because even as He is, we -- we also are in this world;" (vLT)

¢ "Love has been perfected among us in this: that we may have boldness in the day of judgment;
because as He is, so are we in this world." (NKJV)

e ""And as we live in God, our love grows more perfect. So we will not be afraid on the day of

judgment, but we can face him with confidence because we are like Christ here in this world."
(NLT)

I do not understand the English any better than I do the Greek.

Chapter 4, Verse 18 ¢oBog odk Eotv &v T drydan,
N:

C/IP VERB P

subj fear is not .
3rd Sng Present Act Ind | PA° I love

AL’ M Tedeia dyann EEm PAALeL TOV OPoV,

chp  but VERB po: fear

subj perfect love throws outside _
3rd Sng Present Act Ind | '

Ot 0 POPOC KOAUOY Eyel

cnhp  that VERB Do: correction

subj fear has :
3rd Sng Present Act Ind ~ '©

0 0 PoPovpevoc oV TeTEAEIMTOL &V TH) AYAT).

chp but . . VERI_3 . DO:
subj  the one not fearing is being finished _
in love 10:

3rd Sng Perfect Pass Ind

"Fear is not in love but perfect love throws outside fear, that fear has correction but the one not
fearing is being finished in love," makes a little more sense than the last verse but the third clause
makes no sense. | looked a little deeper in the range of sense for koAaoig and some other words
and came up with this guess; "There is no fear in love, rather perfect love expels fear because
fear is torment, but the one not fearing is being finished in love.” | turn to the experts with little
confidence.

© 2007 Thor F. Carden - All rights reserved. Page 24



Translation Guide 1 John 4:19

Comparing with the Experts:

e "fear is not in the love, but the perfect love doth cast out the fear, because the fear hath
punishment, and he who is fearing hath not been made perfect in the love;" (vLT)

e "Such love has no fear because perfect love expels all fear. If we are afraid, it is for fear of
judgment, and this shows that his love has not been perfected in us.” (NLT)

e "There is no fear in love, but perfect love casts out fear; for fear has torment, and he that fears
has not been made perfect in love." (DARBY)

e "There is no fear in love: but perfect love casteth out fear, because fear hath punishment; and
he that feareth is not made perfect in love."” (Asv)

e "There is no fear in love; but perfect love casteth out fear: because fear hath torment. He that
feareth is not made perfect in love." (kiv)

e "There is no fear in love; but perfect love casts out fear, because fear involves punishment, and
the one who fears is not perfected in love." (NASB)

| was not as far off as | thought | might be. All of them have the ov in the last clause modifying
the verb instead of the participle but that really does not change the meaning too from mine.

Chapter 4, Verse 19 | decided to just translate all the variations separately and see what
they looked like.
Hueic ayondpev avtdv if we love Him

C/IP VERB DO: Him
Subj We if ... love 5
1st Plu Present Subj Ind
Hpueic ayondpuev if we love
C/IP VERB DO:
Subj We if ... love s
1st Plu Present Subj Ind
Hueic ayondpev 1ov Ocov if we love God
C/IP VERB DO: GOd
Subj We if ... love s
1st Plu Present Subj Ind
Hueilc ayondpev daainiovg if we love one another
c/p VERB po: one another
Subj We if ... love o
1st Plu Present Subj Ind
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I John 4:20

Hueic otdapev we know

Introduction to Koiné Greek

C/IP VERB DO:

Subj We know

1st Plu Present Act Ind

OTL aOTOC TPMTOC NYATNGEV NUAG.

cnp that OR because VERB DO:

subj he first loved

us

There are many possibilities:

1) If we love Him it is because He first loved us.

2) If we love it is because He first loved us.

3) If we love God it is because He first loved us.

4) If we love one another it is because He first loved us.
and

5) We know that He first loved us.
They all sound great to me except #2.

Comparing with the Experts:

e "*\We* love because *he* has first loved us." (DARBY)

¢ "we -- we love him, because He -- He first loved us;" (vLT)

¢ "We love each other[a] as a result of his loving us first." (NLT)
¢ "We love Him because He first loved us." (NKJv)

e "We love him, because he first loved us." (kiv)

¢ "We love, because he first loved us." (Asv)

¢ "We love, because He first loved us." (NASB)

The first two textual variations were the only ones that the experts used.

Chapter 4, Verse 20 2av tig &inn

c/Ip if VERB DO:

subj  someone said _ _
3rd Sng Aorist Act Subj %

OTL ayonm® Tov Ocdv,

cne that VERB po:  God
subj | love .
1st Sng Present Act Ind ~ '©¢
K01 TOV AOEAPOV aTOD Lo,
che andif VERB po: his brother

subj he hates _ _
3rd Sng Present Act Subj | '©
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WYELOTNG 0TIV

/e VERB pN:  a liar
subj  he IS N
3rd Sng Perfect Act Ind '

O yOap un ayom®dv TOV AOEAPOV ... for the one not loving his brother ..." is a participial
phrase looking for a clause. Apparently the article is telling us that we need a third person,
singular verb,without a subject to which to attach this phrase.

So far, "If someone says, 'l love God," and he hates his brother, he is a liar."”

OV EMPOKE,

cne who VERB DO:

Subj IS seeing
3rd Sng Perfect Act Ind '

TOVv ®eov "the God" is a direct object in search of a transitive verb.

OV OVY EMPOKE

chp who VERB DO:

Subj IS not seeing
3rd Sng Perfect Act Ind '

(00 OR mmc) dvvaton ayoanav;

cne (how?) VERB po: love

Sibj (not) able to
3rd Sng Present Mid Ind | '

| puzzled over these last three clauses with the two loose phrases for a while and finally gave up
and looked at the experts. The grammar behind it is over my head but apparently what is going
on is that the verb duvartou actually somehow transforms its direct object ayarav into an
infinitive. The infinitive takes tov O¢ov as its object. The participial phrase is the subject of all
three clauses as the antecedent to the pronouns implied by the verbs. That yields, "For the one
not loving his brother who he is seeing, how is he able to love God who he is not seeing," or "For
the one not loving his brother who he is seeing, is not able to love God, who he is not seeing,"
depending on which textual variant you select. | decided to go with the ou because I thought it
best paralleled the emphatic statement in the first clause.

"If someone says, 'l love God," and he hates his brother, he is a liar, for the one not loving his
brother who he is seeing, is not able to love God, who he is not seeing."

Comparing with the Experts:

e "If a man say, | love God, and hateth his brother, he is a liar: for he that loveth not his brother
whom he hath seen, cannot love God whom he hath not seen.” (asv)

¢ "If a man say, | love God, and hateth his brother, he is a liar: for he that loveth not his brother
whom he hath seen, how can he love God whom he hath not seen?" (kiv)
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e "if any one may say -- "I love God," and his brother he may hate, a liar he is; for he who is not
loving his brother whom he hath seen, God -- whom he hath not seen -- how is he able to
love?" (yLT)

¢ "If any one say, I love God, and hate his brother, he is a liar: for he that loves not his brother
whom he has seen, how can he love God whom he has not seen?" (DARBY)

e "If someone says, "l love God," and hates his brother, he is a liar; for the one who does not
love his brother whom he has seen, cannot love God whom he has not seen." (NASB)

e "If someone says, "l love God," but hates a Christian brother or sister,[b] that person is a liar;
for if we don't love people we can see, how can we love God, whom we have not seen?" (NLT)

The NASB and ASV were the only ones who agreed with me concerning the choice of textual
variant. Other than that we have substantial agreement which is to be expected since | had to
look to the experts twice to get through the verse.

Chapter 4, Verse 21 «oi tovtny v &vioAv &yopey 4’ adTod,

c/IP and VERB po: this command from him
subj  We have _
1st Plu Present Act Ind  '©

tva 0 ayom®v TOv Ocdv dyomnd Kol TOV AOEAPOV aOTOD.

cne . that | VERB po: also his brother
subj  the one loving God might love _ |
3rd Sng Present Act Subj | '

"And we have this command from him, that the one loving God should also love his brother."

Comparing with the Experts:

¢ "And God himself has commanded that we must love not only him but our Christian brothers
and sisters, t00." (NLT)

e "and this [is] the command we have from Him, that he who is loving God, may also love his
brother." (vLT)

¢ "And this commandment have we from him, That he that loves God love also his brother."
(DARBY)

¢ "And this commandment have we from him, that he who loveth God love his brother also."
(ASV)

¢ "And this commandment have we from him, That he who loveth God love his brother also."
(KIV)

¢ "And this commandment we have from Him, that the one who loves God should love his
brother also." (NASB)

¢ "And this commandment we have from Him: that he who loves God must love his brother
also." (NKJV)

We have substantial agreement. The experts preserved the Greek word order better which shows
the emphasis or "command” or "commandment.” They also used "who loves" or something like
it instead of "the one loving."
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Chapter 5, Verse 1 Tldc 0 motevmv ... €k ToD Oeod yeyévvnrad,

clip VERB DO:

subj all who believe are begotten o

[clause below] of God '
3rd Sng Perfect Pass Ind

011 'Incodg €otiv 6 Xp1oToc,

cnp that VERB pN:  the Christ

subj Jesus IS .
3rd Sng Present Act Ind ~ PA

"All who believe that Jesus is the Christ are begotten of God ..."

Kol TG O Ayamdy TOV yevvioavTa ayand (Kai) TOv yeyevwnuévov €€ avto.

cnp  and VERB po: the begotten of Him
subj  all who are loving the may also love
one who begot 3rd Sng Present Act Subj | '

"All who believe that Jesus is the Christ are begotten of God, and all who are loving the one
Who begot may also love the begotten of Him."

Comparing with the Experts:

¢ "Whosoever believeth that Jesus is the Christ is begotten of God: and whosoever loveth him
that begat loveth him also that is begotten of him." (ASV)

e "Every one that believes that Jesus is the Christ is begotten of God; and every one that loves
him that has begotten loves also him that is begotten of him." (DARBY)

e "Every one who is believing that Jesus is the Christ, of God he hath been begotten, and every
one who is loving Him who did beget, doth love also him who is begotten of Him:" (YLT)

¢ "Everyone who believes that Jesus is the Christ is a child of God. And everyone who loves the
Father loves his children, too." (NLT)

¢ "Whoever believes that Jesus is the Christ is born of God, and whoever loves the Father loves
the child born of Him." (NASB)

e "Whosoever believeth that Jesus is the Christ is born of God: and every one that loveth him
that begat loveth him also that is begotten of him." (KJV)

We have substantial agreement. They all just dropped the subjunctive mood of the final verb,
perhaps because it sounded awkward. It is clear though that although I believe in the Father and
love Him, | am not as loving of other Christians as | should be. Perhaps that was the idea that
John was getting at when he used the subjunctive mood.
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Chapter 5, Verse 2 év tovtm ywvmokouev

chp in this VERB DO"
Subj We know .
1st Plu Present Act Ind 10:

"In this we know..."

OTL dyomdpev T0 TEKVO TOD B0,

cnp  that VERB po: the children of God
Subj We may love _
1st Plu Present Subj Ind '

"...that we love the children of God ..."

Otav TOV Oeov dyanduev

cne  when VERB po: the God
subj We may love _ |
1st Plu Present Subj Ind | '

"...when we love God ..."

Kol TOG EVTOAAG avtod (tnpdpev OR moiduey).

cnp and VERB po: His commandments

Subj (keep or do)
1st Plu Present Act Subj 'O

"... and keep His commandments."

I changed "that™ to "if" because of all the verbs being in the subjunctive mood. It seemed to me
something in English needed to give a clue of the subjunctive mood of the sentence. "In this we
know if we love the children of God, when we love God and keep His commandments.”

Comparing with the Experts:

e "By this we know that we love the children of God, when we love God and keep His
commandments.” (NKJV)

e "Hereby we know that we love the children of God, when we love God and do his
commandments.” (ASV)

¢ "By this we know that we love the children of God, when we love God, and keep his
commandments.” (KJV)

e "By this we know that we love the children of God, when we love God and observe His
commandments.” (NASB)

¢ "Hereby know we that we love the children of God, when we love God and keep his
commandments." (DARBY)

e "in this we know that we love the children of God, when we may love God, and His commands
may keep;” (YLT)

¢ "We know we love God's children if we love God and obey his commandments.” (NLT)

subjunctive mood. Other than that we are in agreement.
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Chapter 5, Verse 3 abt yap €otwv 1 aydnn tod Oeod,

cne for VERB pn:  the love of God
subj this IS :
3rd Sng Present Act Ind | P4

"For this is the love of God..."

tva Tag EVTOAAG aDTOD TNPAUEV”

chp  that VERB po: his commands
Subj We may keep _ _
1st Plu Present Act Subj | '©

"...that if we keep his commands."

Kol ai EvTohal avTod Papeion ovk gioty,

cne and VERB PN
subj His commands are not
3rd Plu Present Act Ind | PA: burdensome

"And His commands are not burdensome."

I could not make any sense of this until I noticed the comma on the end of the verse in the Greek.
The reason it does not make sense is because it is not the end of the sentence. "For this is the
love of God, that if we keep His commands, (and His commands are not burdensome.)

Comparing with the Experts:

e "For this is the love of God, that we keep his commandments: and his commandments are not
grievous." (ASV)

e "for this is the love of God, that His commands we may keep, and His commands are not
burdensome;" (YLT)

e "For this is the love of God, that we keep his commandments: and his commandments are not
grievous." (KJV)

e "For this is the love of God, that we keep his commandments; and his commandments are not
grievous." (DARBY)

e "For this is the love of God, that we keep His commandments; and His commandments are not
burdensome.” (NASB)

¢ "Loving God means keeping his commandments, and really, that isn't difficult.” (NLT)

Several of them ended the sentence. What happened to the subjunctive mood? Other than that
we seem to be in agreement.

Chapter 5, Verse 4 11 dv 10 yeyevvnuévov €k o0 Ogod VIKQ TOV KOGLOV*

cnp that VERB po: the world
subj all those begotten conquer _
from God 3rd Sng Present Act Ind | '©

"that all those begotten by God conquer the world."”

© 2007 Thor F. Carden - All rights reserved. Page 31



| John 5:4 Introduction to Koiné Greek

Kol abtn €6Tiv 1 Vikn 1] vikinooaoo tov KOGHoV, 1| wiotig (Muav OR dudv).

The predicate nominative is a two noun phrase appositive — the victory overcoming the world
and (our or your) faith. The textual difference does not make any difference. The participle is in
the past time which is difficult to show in English. One way | have been noticing the experts
doing it was by changing it to a subordinate clause.

cnp and VERB pN: the victory
subj this IS overcoming the world (our
3rd Sng Present Act Ind  or your) faith.
PA:

"... and this is the victory that overcame the world, our faith."

Putting it with verse three to finish the sentence we have; "(3) For this is the love of God, that if
we keep His commands, (and His commands are not burdensome), (4) because all those begotten
of God conquer the world. And this is the victory that overcame the world, our faith." Having
seen it together | want to change my mind. "For this is the love of God, if we keep His
commands. His commands are not burdensome because all those begotten of God conquer the
world. This is the victory that overcame the world, our faith."

Comparing with the Experts:

e "For whatsoever is begotten of God overcometh the world: and this is the victory that hath
overcome the world, even our faith." (ASV)

e "Every God-begotten person conquers the world's ways. The conquering power that brings the
world to its knees is our faith." (MSG) Are any of these words in the Greek?

e "because every one who is begotten of God doth overcome the world, and this is the victory
that did overcome the world -- our faith;" (YLT)

e "For all that has been begotten of God gets the victory over the world; and this is the victory
which has gotten the victory over the world, our faith." (DARBY)

e "For every child of God defeats this evil world by trusting Christ to give the victory." (NLT)

e "For whatever is born of God overcomes the world; and this is the victory that has overcome
the world--our faith." (NASB)

e "For whatsoever is born of God overcometh the world: and this is the victory that overcometh
the world, even our faith." (KJV)

Except for punctuation we have substantial agreement.
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Chapter 5, Verse 5 tig (6¢) éotiv 0 Vik®V 10V KOGLOV The Greek ends with a question
mark (English semi-colon) so | used the interrogative alternative for tis. For those that are
observant | think the accent mark over the iota is also a strong indicator that it is interrogative, at
least, in the opinion of the experts.

cnp but VERB PN:  Overcoming the world
subj  who? IS :
3rd Sng Present Act Ind | P&

el un 0 motedov | did not know what to do with the participial phrase so I left it out of the
first clause where | had tried to put it thinking it might go with the next clause. "if not believing”
is the introductory phrase of the second clause.

01t 'Incodg €oTv 6 vVIOg ToD OeoD; ...

cnp if not believing that VERB pn: the Son of God

subj  Jesus IS :
3rd Sng Present Act Ind ~ PA

That gives me: "But who is overcoming the world if he is not believing that Jesus is the Son of
God?"

Comparing with the Experts:

¢ "And who is he that overcometh the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God?"
(ASV)

¢ "Who is he who overcomes the world, but he who believes that Jesus is the Son of God?"
(NKJV)

¢ "And the ones who win this battle against the world are the ones who believe that Jesus is the
Son of God." (NLT)

¢ "Who is he that gets the victory over the world, but he that believes that Jesus is the Son of
God?" (DARBY)

¢ "Who is he that overcometh the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God?"
(KIV)

¢ "who is he who is overcoming the world, if not he who is believing that Jesus is the Son of
God?" (YLT)

e "Who is the one who overcomes the world, but he who believes that Jesus is the Son of God?"
(NASB)

Only the YLT joined me in rendering the negative literally. Other than that we have substantial
agreeement.
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Chapter 5, Verse 6 Obtoc dotv 6 EM0av St Bdatog kai (aipnortog OR mvedpoTog
OR mvevpatog aylog OR aipatog kot mvedpotog OR mvedpatog kot aipatog),
"Incodc Xpiotdc, ovk v T® Boatt uévov, There are so many problems with this clause |
do not know where to begin. First of all I'm not at all sure the idiom "that means" or "that is to
say" is the correct choice. It may be the literal "this is" would be better. Second there is a
plethora of textual difficulties. Finally, even without these problems it would be a long
complicated clause. | decided to try literal over idiom, the first and shortest variant, and see how
I did.

e : VERB pn: Jesus Christ, not in
subj  this, the coming is the water only.

through the water and the 3rd Sng Present Act Ind ~PA:

blood (and Spirit )

Does not seem to make sense. Neither do several other combinations. The textual variations are
all about including or not including "Spirit", "Holy Spirit", and or "blood.” None of them seem
to help the clause to make sense. | decided to move on to the other clauses and see if they cast
light back on this one.

GAA" &v T® DOaTL Koi €V 1@ aipott Kai T [Tvedud €

cnp but VERB PN:

subj  the bearing of IS _

testimony 3rd Sng Present Act Ind | PA:  in the water and the
blood and the Spirit

It still does not make sense but it seems to give the two variations in the first clause that mention
both the blood and Spirit the most credibility. So, | went back and added Spirit to the first
clause. I doubt it will help but I decided to try the third clause to see if it will draw it all together
into a sensible whole somehow.

oTL TO popTLPOoDV, OTL TO TTvedud £otiv 1) AAnOela.

cnp because VERB pN:  the truth
subj  the Spirit IS _
3rd Sng Present Act Ind A

"... because the Spirit is the truth," at least makes sense on its own even if it does not help the
other clauses. (It is interesting to note that unlike the God is love statement before that said only
that God has the attribute of love, this statement is an identity which equates "the Spirit" and "the
truth," because the both have articles.) Well, I'm not much closer to making this verse sensible
than when | began. I'll make a wild guess and then see what the experts can teach me.

"The coming of Jesus Christ is not only through water but by the testimony of the water, the
blood and the Spirit, because the Spirit is the truth."

Comparing with the Experts:

¢ "This is he that came by water and blood, even Jesus Christ; not with the water only, but with
the water and with the blood." (ASV)

e "This is He who came by water and blood-Jesus Christ; not only by water, but by water and
blood. And it is the Spirit who bears witness, because the Spirit is truth.” (NKJV)
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¢ "And Jesus Christ was revealed as God's Son by his baptism in water and by shedding his
blood on the cross[Greek This is he who came by water and blood.]--not by water only, but by
water and blood. And the Spirit also gives us the testimony that this is true.” (NLT)

¢ "This is he that came by water and blood, even Jesus Christ; not by water only, but by water
and blood. And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth.” (KJV)

e "This is the One who came by water and blood, Jesus Christ; not with the water only, but with

the water and with the blood It is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth."”

(NASB)

¢ "This one is he who did come through water and blood -- Jesus the Christ, not in the water
only, but in the water and the blood; and the Spirit it is that is testifying, because the Spirit is

the truth,” (YLT)

¢ "This is he that came by water and blood, Jesus [the] Christ; not by water only, but by water
and blood. And it is the Spirit that bears witness, for the Spirit is the truth." (DARBY)

| was very wrong mostly because | had the clauses divided incorrectly.

Chapter 5, Verses 7 and 8 with variant 6t tpeic giowv oi paptopodveg &v Td
ovpavd, 0 [Tatnp, 6 Adyog kot 10 “Aytov [Tvedpua,

cnp  that VERB PN:  bearing witness in
subj  three are heaven, the Father, the
3rd Plu Present Act Ind Word and the Holy Spirit
PA:
Kol oDTOL Ol TPEIS £V giot
cne and VERB PN: ONe
subj these three are .

3rd Plu Present Act Ind

Kol TPEC EIGTV 01 LapTUPODVTEG &v TH Vi, TO [Ivedua kai 10 Bdwp Koi TO oipa

cnp and VERB PN:  bearing witness in
subj  three are earth, the Spirit, the water,
3rd Plu Present Act Ind and the blood.
PA:
Ko ol TPETG ic 10 €v gilotv.
cipand VERB PN:
subj the three are :
3rd Plu Present Act Ind PA: Inone
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Chapter 5, Verses 7 and 8 without variant
OTL TPEIC elotv o1 paptupodvTeG, T0 [Tvedua kai TO DompP Kal TO alua,

cnp that VERB pN: bearing witness, the
subj  three are Spirit, the water and the
3rd Plu Present Act Ind blood
PA:

Kol ol TPEIG €ic T &v glow.

chp and VERB PN:

subj  the three are -
3rd Plu Present Act Ind PA: INnoONe

With the variant we have, "That three are bearing witness in heaven, the Father, the Word, and
the Holy Spirit, and these three are one. And three are bearing witness in earth, the Spirit, the
water, and the blood. and the three are in one.”

Without the variant we have, "That three are bearing witness, the Spirit, the water and the blood,
and the three are in one.

Comparing with the Experts:

Versions with variant:

e "For there are three that bear witness in heaven: the Father, the Word, and the Holy Spirit; and
these three are one. And there are three that bear witness on earth: the Spirit, the water, and the
blood; and these three agree as one.” (NKJV)

e "because three are who are testifying in the heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit,
and these -- the three -- are one; and three are who are testifying in the earth, the Spirit, and the
water, and the blood, and the three are into the one.” (YLT)

e "For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and
these three are one. And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and the water, and
the blood: and these three agree in one.” (KJV)

Versions without variant:

e "For there are three that testify: the Spirit and the water and the blood; and the three are in
agreement.” (NASB)

e "For they that bear witness are three: the Spirit, and the water, and the blood; and the three
agree in one." (DARBY)

¢ "So we have these three witnesses the Spirit, the water, and the blood--and all three agree."
(NLT)

e "For there are three who bear witness, the Spirit, and the water, and the blood: and the three
agree in one." (ASV)

e "because three are who are testifying, the Spirit, and the water, and the blood, and the three are
into the one.” (YLT)

The textual variation is obviously full of doctrinal importance and is probably the most
controversial textual issue in the New Testament. However, it is beyond the scope of this course
to enter into that controversy. Except for the textual variation, and different interpretations of the
prepositional phrase gic to ev in the final clause, we are in substantial agreement. "Because™ or
"for" are probably better translations of ot than "that" in this verse.

© 2007 Thor F. Carden - All rights reserved. Page 36



Translation Guide I John 5:9

Chapter 5, Verse 9 &t v poaptopiov @V avOpommv Aappdvopey,

cnp if VERB po: the testimony of men

Subj We take .
1st Plu Present Act Ind | '

1N paptopio Tod Oeod peilov Eotiv:

C/IP VERB PN:

subj the testimony of God is
3rd Sng Present Act Ind P~ 9réater

Ot adn €oTiv 1 poptupio Tod Ocod

cnp that because VERB pN: the testimony of God

subj  this IS :
3rd Sng Present Act Ind P&

(fiv OR 611) pepaptipnke mepi 10D viod aTod. If nv then "who is testifying..." but if
ott then "that he is testifying..."

cne(that) VERB D"

subj  (who or he) is testifying
concerning His Son
3rd Sng Perfect Act Ind

10:

| decided the first ott would be better as "because” to connect the first and second parts of this
thought. That gives us, "If we take the testimony of men, the testimony of God is greater,
because this is the testimony of God who is testifying concerning His Son."

Comparing with the Experts:

o "If we receive the witness of men, the witness of God is greater: for the witness of God is this,
that he hath borne witness concerning his Son." (ASV)

o "If we receive the witness of men, the witness of God is greater; for this is the witness of God
which He has testified of His Son." (NKJV)

o "If the testimony of men we receive, the testimony of God is greater, because this is the
testimony of God that He hath testified concerning His Son." (YLT)

¢ "If we receive the testimony of men, the testimony of God is greater; for the testimony of God
is this, that He has testified concerning His Son." (NASB)

o "If we receive the witness of men, the witness of God is greater: for this is the witness of God
which he hath testified of his Son." (KJV)

¢ "If we receive the witness of men, the witness of God is greater. For this is the witness of God
[which] he has witnessed concerning his Son.” (DARBY)

e "Since we believe human testimony, surely we can believe the testimony that comes from God.
And God has testified about his Son." (NLT)

Some of them switched the subject and predicate nominative in the third clause and others did

not. The textual variant at the beginning of the last clause was dealt with in a variety of ways.
Other than that we have substantial agreement.
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Chapter 5, Verse 10 6 miotedov €i¢ TOV 0OV T0D Ood Exel TNV popTupioy &v
(avT® OR gavtd)

Rl T VERB po: the testimony in
supj the one believing in has himself
| the Son of God To}

3rd Sng Present Act Ind

0 un motedov (T Oed OR 1@ ve® OR &ic TOV VIOV T0D Og0V) YEVLGTNV TETOINKEY
avToV,

clIP — . VERB po: Him a liar.
subj the one not believing is making -

in the Son of God 3rd Sng Perfect Act Ind '

OT1L 00 TTEMIOTEVKEY €IG TNV HopTLPLOY

cip because i VERB DO:

sbj he IS not believing -

in the testimony
3rd Sng Perfect Act Ind

NV Hepaptopnkev 6 Oedg mepi ToD LIOD AV TOD.

cip which VERB DO:

subj God is testifying
concerning His Son
3rd Sng Perfect Act Ind

"The one believing in the Son of God has the testimony in himself. The one not believing in the
Son of God is making Him a liar, because he is not believing in the testimony which God is
testifying concerning His Son."

Comparing with the Experts:

¢ "He that believeth on the Son of God hath the witness in him: he that believeth not God hath
made him a liar; because he hath not believed in the witness that God hath borne concerning
his Son." (ASV)

e "He who believes in the Son of God has the witness in himself; he who does not believe God
has made Him a liar, because he has not believed the testimony that God has given of His
Son." (NKJV)

¢ "All who believe in the Son of God know that this is true. Those who don't believe this are
actually calling God a liar because they don't believe what God has testified about his Son."
(NLT)

¢ "He that believes on the Son of God has the witness in himself; he that does not believe God
has made him a liar, because he has not believed in the witness which God has witnessed
concerning his Son." (DARBY)
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¢ "He that believeth on the Son of God hath the witness in himself: he that believeth not God
hath made him a liar; because he believeth not the record that God gave of his Son." (KJV)

¢ "He who is believing in the Son of God, hath the testimony in himself; he who is not believing
God, a liar hath made Him, because he hath not believed in the testimony that God hath
testified concerning His Son;" (YLT)

¢ "The one who believes in the Son of God has the testimony in himself; the one who does not
believe God has made Him a liar, because he has not believed in the testimony that God has
given concerning His Son." (NASB)

I made a distinction between the present and perfect tense which most of the experts did not.
Other than that we are in substantial agreement.

Chapter 5, Verse 11 kol abtn €otiv 1) poptopia,

/P . VERB pn: the testimony
subj  this IS BA:
3rd Sng Present Act Ind '

ot Lonv aidviov Edmkev UiV 0 Oebg,

chp  that VERB po: eternal life

subj God gav_e
3rd Sng Aorist Act Ind  10: to Us

kol abtn 1 (o1 &v T vid avTod £oTLv.

cne and VERB pN: in His Son

subj the life IS _
3rd Sng Present Act Ind | P

"And this is the testimony: that God gave us eternal life and the life is in His Son.

Comparing with the Experts:
¢ "And the witness is this, that God gave unto us eternal life, and this life is in his Son." (ASV)

¢ "And the testimony is this, that God has given us eternal life, and this life is in His Son."
(NASB)

¢ "And this is the record, that God hath given to us eternal life, and this life is in his Son." (KJV)

e "and this is the testimony, that life age-during did God give to us, and this -- the life -- is in His
Son;" (YLT)

¢ "And this is the witness, that God has given to us eternal life; and this life is in his Son."
(DARBY)

¢ "And this is what God has testified: He has given us eternal life, and this life is in his Son."
(NLT)

We have substantial agreement.
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Chapter 5, Verse 12 6 &wv tov viov &yet v Lonv:

ciip _ _ VERB po: the life
subj Whoever is having the has 5
Son 3rd Sng Present Act Ind '

0 un &xav Tov viov T00 Ocod TV {wnVv ovk Exel.

ciip ' _ VERB po: the life
subj Whoever is not having does not have o
the Son of God 3rd Sng Present Act Ind '

"Whoever is having the Son has the life. Whoever is not having the Son of God does not have
the life."

Comparing with the Experts:

e "He that hath the Son hath the life; he that hath not the Son of God hath not the life." (ASV)

¢ "He that has the Son has life: he that has not the Son of God has not life." (DARBY)

¢ "He that hath the Son hath life; and he that hath not the Son of God hath not life." (KJV)

¢ "He who has the Son has the life; he who does not have the Son of God does not have the life.”
(NASB)

e "he who is having the Son, hath the life; he who is not having the Son of God -- the life he hath
not." (YLT)

e "So whoever has God's Son has life; whoever does not have his Son does not have life." (NLT)

We have substantial agreement.

Chapter 5, Verse 13 The textual variants give this verse six possibilities.

Clause 1 with first variant
Tadta Eypoyo DUV TOIG TIGTOVOVOY €1¢ TO dvoa TOD VIO ToD B0,

| e VERB po: these things
~subj | wrote

1st Sng Aorist Act Ind

10: to you who are
believing in the name of

the Son of God
Clause 1 without first variant
Tadta Eypoyo LUV,
e VERB po: these things
subj | wrote
1st Sng Aorist Act Ind | '©: oYou
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Clause 2 tva €idfjte

cne in order that _ VERB DO:
subj  you might know
2nd Plu Perfect Act Subj | '

Remainder of verse with first choice of second variant
ot Loy &yete aidviov,

cnhp  that VERB po: eternal life
Subj yOU have _
2nd Plu Present Act Ind | '©

Kol tva Totevnte €i¢ 1O dvopa Tod viod 10D AgoD.

cnp  and that _ VERB DO:
subj  you might believe
in the name of the Son of God | '®
2nd Plu Present Act Subj
Remainder of verse with second choice of second variant
Ot Lonv aimviov EyeTe,
cip  that VERB po: eternal life

subj you have have _
2nd Plu Present Act Ind ~ '©:

Kal tva motevnTe €ic 10 dvoua, Tod viod 10D Oeo.

cnp  and that VERB Do:

subj | you might believe
in the name of the Son of God | '
2nd Plu Present Act Subj

Remainder of verse with third choice of second variant
ot Lony &yete aidVviov, TO1C TOTEVOLGLY €i¢ TO dvoua ToD Viod Tod Oeod.

cnhp that VERB po: eternal life who are
subj You have believing in the name of
2nd Plu Present Act Ind | the Son of God
10:

Two possibilities for the first part of the verse:

1) "I wrote these things to you who are believing in the name of the Son of God, in order that
you might know ... "

2) "I wrote these things to you, in order that you might know ... "

Two possibilities for the last part of the verse:

A) " ... that you have eternal life and that you might believe in the name of the Son of God,"
because the first and second variants turned out to be just differences in word order in the Greek.
B) " ... that you have eternal life who are believing in the name of the Son of God."
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Possibility 1 does not make sense with either A or B. So even though we started out with six
possibilities we end up with only two realistic ones:

o) "l wrote these things to you, in order that you might know that you have eternal life and that
you might believe in the name of the Son of God."

B) "I wrote these things to you, in order that you might know that you have eternal life who are
believing in the name of the Son of God."

Comparing with the Experts:
e "These things have | written unto you, that ye may know that ye have eternal life, even unto

you that believe on the name of the Son of God." (ASV) Agrees with 3
¢ "These things have | written to you that ye may know that ye have eternal life who believe on

the name of the Son of God." (DARBY) Agrees with [3

e "These things have | written unto you that believe on the name of the Son of God; that ye may
know that ye have eternal life, and that ye may believe on the name of the Son of God." (KJV)
Why would John write to people he knows believe on the name of the Son of God in order that
they might believe on the name of the Son of God?

e "These things | have written to you who believe in the name of the Son of God, that you may
know that you have eternal life, and that you may continue to believe in the name of the Son of
God." (NKJV) Same as above

¢ "These things | did write to you who are believing in the name of the Son of God, that ye may
know that life ye have age-during, and that ye may believe in the name of the Son of God."”
(YLT) Agrees with a

e "These things | have written to you who believe in the name of the Son of God, so that you
may know that you have eternal life." (NASB) Notice they decided to use a textual variation
of which we did not have knowledge or they moved the final participial phrase of the third
choice for the second variant to the front of the sentence.

e "l write this to you who believe in the Son of God, so that you may know you have eternal
life." (NLT) Same as above.

Depending on the textual variations chosen by the translators we have substantial agreement.

Chapter 5, Verse 14 «kai avtn €otiv 1) Tappnoia

cne and VERB pN:  the boldness

subj this IS _
3rd Sng Present Act Ind P4

v £YOUEV TTPOC OTOV,

chp which VERB DO:
Subj We ha\_/e _
to Him 10:

1st Plu Present Act Ind
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Ot €av 11 aitoueba Katda To OEAN U avToD,

cnp  that if VERB po: anything

subj We ourselves might ask
according to His will
1st Plu Present Mid Subj

AKoVEL UMV,

C/IP VERB DO: US

subj he hears
3rd Sng Present Ind Act

- or "he listens to us."

I dug a little deeper into the range of sense of the preposition in the second clause and came up
with, "And this is the boldness which we have with regard to Him that if we ask anything
according to His will, He hears us."”

Comparing with the Experts:

¢ "And this is the boldness which we have toward him, that, if we ask anything according to his
will, he heareth us:" (ASV)

¢ "And this is the boldness that we have toward Him, that if anything we may ask according to
his will, He doth hear us,” (YLT)

e "And this is the boldness which we have towards him, that if we ask him anything according to
his will he hears us." (DARBY)

¢ "And this is the confidence that we have in him, that, if we ask any thing according to his will,
he heareth us:" (KJV)

¢ "And we can be confident that he will listen to us whenever we ask him for anything in line
with his will." (NLT)

e "This is the confidence which we have before Him, that, if we ask anything according to His
will, He hears us." (NASB)

It looks like everyone had trouble with that preposition in this context. We have substantial
agreement.

Chapter 5, Verse 15 «ai éav oidapev

chp andif VERB DOo:

Subj | We are knowing
1st Plu Perfect Act Ind '

OTL AKOVEL UDV

cnp  that VERB DO:

subj He listens
3rd Sng Present Ind Act | 10: tous
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0 (éav OR av) aitoueda,

Introduction to Koiné Greek

cip whatever VERB _ e}
Subj We ourselves might be asking

1st Plu Present Mid Subj | '
oidauev
C/IP VERB DO:
Subj - We are knowing =

1st Plu Perfect Act Ind

OTL EYouEV TA aiTLLOTO,

cnp  that VERB po: the request
subj We have _
1st Plu Perfect Act Ind  '©
a ntkapev (ar OR map’) avtod.
cne - which VERB Do:
subj | We are asking _
from him 10:

1st Plu Perfect Act Ind

"And if we are knowing that He listens to us whatever we might be asking, we are knowing that
we have the request which we are asking from him."

Comparing with the Experts:
¢ "and if we know that he heareth us whatsoever we ask, we know that we have the petitions
which we have asked of him." (ASV)
e "and if we have known that He doth hear us, whatever we may ask, we have known that we
have the requests that we have requested from Him." (YLT)
¢ "And if we know he is listening when we make our requests, we can be sure that he will give

us what we ask for." (NLT)

e "And if we know that he hear us, whatsoever we ask, we know that we have the petitions that

we desired of him." (KJV)

¢ "And if we know that He hears us in whatever we ask, we know that we have the requests
which we have asked from Him." (NASB)
e "And if we know that he hears us, whatsoever we ask, we know that we have the petitions
which we have asked of him." (DARBY)

We have substantial agreement.
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Chapter 5, Verse 16
"Edv T1¢ 101 TOV AOEAQOV 0DTOD ALOPTAVOVTO QUOPTIOY U TPOC OdvaTtov,

cnp  if . VERB po: his brother sinning a

subj someone might have seen i not leading to death
3rd Sng Aorist Act Subj |10

aiTNoEl,

C/IP VERB DO:

subj he will ask

3rd Sng Future Act Ind

Kol OMoEL avT® (ONV, TO1G AUAPTAVOLGL UT) TPOG OdvaTov.

cnp and VERB po: life
sunj  He will give _ o
3rd Sng Future Act Ind | 10:  to him not sinning to
death

EoTv apaptio Tpog Bavatov:

e VERB PN:  sinning to death
subj  he IS A
3rd Sng Present Act Ind '
oV Tepl EKeivc AEY®
C/IP VERB DO:
subj | speak 5
not concerning these
1st Sng Present Act Ind
tva Epmton.
cnp  in order that VERB DOo:
subj he mightask _
3rd Sng Aorist Act Subj '

If 1 was not familiar with this passage | would probably have a lot of trouble with the last three
clauses. "If someone saw his brother sinning a sin not leading to death, he will ask, and He will
give life to him not sinning to death. | do not say that he might ask concerning these who are
sinning to death."

Comparing with the Experts:

¢ "If any man see his brother sinning a sin not unto death, he shall ask, and God will give him
life for them that sin not unto death. There is a sin unto death: not concerning this do | say that
he should make request.” (ASV)
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e "If anyone sees his brother sinning a sin which does not lead to death, he will ask, and He will
give him life for those who commit sin not leading to death. There is sin leading to death. | do
not say that he should pray about that." (NKJV)

e "If any man see his brother sin a sin which is not unto death, he shall ask, and he shall give him
life for them that sin not unto death. There is a sin unto death: | do not say that he shall pray for
it." (KJV)

e "If any one may see his brother sinning a sin not unto death, he shall ask, and He shall give to
him life to those sinning not unto death; there is sin to death, not concerning it do | speak that
he may beseech;" (YLT)

e "If any one see his brother sinning a sin not unto death, he shall ask, and he shall give him life,
for those that do not sin unto death. There is a sin to death: I do not say of that that he should
make a request.” (DARBY)

e "If anyone sees his brother committing a sin not leading to death, he shall ask and God will for
him give life to those who commit sin not leading to death There is a sin leading to death; 1 do
not say that he should make request for this." (NASB)

e "If you see a Christian brother or sister sinning in a way that does not lead to death, you should
pray, and God will give that person life. But there is a sin that leads to death, and | am not
saying you should pray for those who commit it." (NLT)

There is a lot of variation on the last three clauses. It is difficult to make them sensible.

Chapter 5, Verse 17 ndoa adwkio apoptio Eotiv:

C/IP VERB PN: sin
subj all unrighteousness is Y
3rd Sng Present Act Ind '

kol Eotv (auaptioa oo OR auaptio un OR auaptio) Tpog Oavatov.

cne and _ VERB PN:
Subj  SiN is (not) _
3rd Sng Present Act Ind  PA: leading to death

"All unrighteousness is sin, and a sin not leading to death."

Comparing with the Experts:

¢ "All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto death.” (ASV)

¢ "All unrighteousness is sin, and there is a sin not leading to death.” (NASB)
e "all unrighteousness is sin, and there is sin not unto death.” (YLT)

¢ "All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto death.” (KJV)

¢ "Every unrighteousness is sin; and there is a sin not to death." (DARBY)

¢ "Every wrong is sin, but not all sin leads to death.” (NLT)

There must be some justification for making sin the predicate nominative and supplying a subject
that is somehow understood in the English. They almost all did it.
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Chapter 5, Verse 18 Oidapuev

C/IP VERB DO:

subj We are knowing
1st Plu Perfect Act Ind

OTL TTAG O yEYEVWNEVOC €K TOD Bg0D 0Ly ALOPTAVEL,

cip  that VERB DO:
subj everyone having been does not sin _
begotten of God 3rd Sng Present Act Ind '

Choice 1 of first variant
AL O yevvnBeic €k Tod Oeod tpel (atov OR €avtdv),

cnp but VERB po: himself
subj he who has been keeps _
begotten of God 3rd Sng Present Act Ind '

Choice 2 of first variant
GAA" &yevvnion

cne but VERB DO:
subj he became a parent
3rd Sng Aorist Pass Ind %

0 6¢ yevvnbeic €k tod Oeod tpel (awtév OR Eavtdv),

cnp but VERB po: himself
subj he who has been keeps :
begotten of God 3rd Sng Present Act Ind !¢

Choice 3 of first variant
AL 1) yevvnolc Tod Oeod tpel (avtov OR Eontov),

chp but VERB po: himself

suj the birth of God keeps ,
3rd Sng Present Act Ind %

Kol O TOVNPOG oy GmTeTOn OV TOD.

che and VERB po:  him

subj  evil itself does not touch
3rd Sng Present Mid Ind ¢

Choices 2 and 3 for the first variant make little or no sense so we have, "We are knowing that
everyone having been begotten of God does not sin but he who has been begotten of God guards
himself and evil does not touch him."
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Comparing with the Experts:

¢ "We know that whosoever is begotten of God sinneth not; but he that was begotten of God
keepeth himself, and the evil one toucheth him not." (ASV)

¢ "We have known that every one who hath been begotten of God doth not sin, but he who was
begotten of God doth keep himself, and the evil one doth not touch him;" (YLT)

¢ "We know that every one begotten of God does not sin, but he that has been begotten of God
keeps himself, and the wicked [one] does not touch him." (DARBY)

¢ "We know that no one who is born of God sins; but He who was born of God keeps him, and
the evil one does not touch him." (NASB)

¢ "We know that those who have become part of God's family do not make a practice of sinning,
for God's Son holds them securely, and the evil one cannot get his hands on them.” (NLT)

¢ "We know that whosoever is born of God sinneth not; but he that is begotten of God keepeth
himself, and that wicked one toucheth him not." (KJV)

They all made it "evil one™ instead of just "evil" as | did. Other than that we have substantial
agreement.

Chapter 5, Verse 19 oidauev

F ClIP VERB DO:
Subj We are knowing s
1st Plu Perfect Act Ind

OT1 €K ToD Oe0D Eopiey,

cnp  that VERB PN:

Subj we are
1st Plu Present Act Ind | PA: from God

Kail 0 KOGUOG OLOC £V TG TOVNPQD KETTAL.

cnp and VERB 5O:
subj the whole world _ ||e_s .
in evil 10:

3rd Sng Present Act Ind

"We are knowing that we are from God and the whole world lies in evil."

Comparing with the Experts:

¢ "We know that we are of God, and the whole world lieth in the evil one.” (ASV)

¢ "And we know that we are of God, and the whole world lieth in wickedness." (KJV)

e "we have known that of God we are, and the whole world in the evil doth lie;" (YLT)

¢ "We know that we are children of God and that the world around us is under the power and
control of the evil one." (NLT)
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¢ "We know that we are of God, and that the whole world lies in the power of the evil one."
(NASB)
e "We know that we are of God, and the whole world lies in the wicked [one]." (DARBY)

We have substantial agreement.

Chapter 5, Verse 20 oidapev o6&

cip but VERB DO:

Subj We are knowing
1st Plu Perfect Act Ind 10:

011 0 V10¢ TOD OeoD TjKeL

cnp that VERB DOo:

subj the Son of God comes _
3rd Sng Present Act Ind '

Kol 0E0MKEV NIV dldvoloy

cnp and VERB po: understanding

subj he is giving
3rd Sng Perfect Act Ind  10:  tous

tva yivdokopey (tov aAndivov OR 16 dinbivov OR 1ov aAndivév Ocdv OR

aAn0wvov):
cnp in order that _ VERB po: (the truth or the true God)
subj  We might know

1st Plu Present Act Subj '

The only variation that make any difference in English is 6gov

Kol EGUEV €V T® AANOV®, £V T@ VIO avTod INcod XpioTd.

cip and VERB PN:
subj  We _ _ are _ _
in truth in the His Son, Jesus Christ = PA:

1st Plu Present Act Ind
00TOC &6Tv O AANOVOC Bedc kai (1)) Lon (1) aidviog.
cnp that VERB pN:  the true God and
subj He IS eternal life.

3rd Sng Present Act Ind | PA:

"But we are knowing that the Son of God comes and he is giving understanding to us in order
that we might know the truth. And we are in truth in his Son, Jesus Christ, that He is the true
God and eternal life."”
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Comparing with the Experts:

e "And we know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that we
know him that is true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the
true God, and eternal life.” (ASV)

e "and we have known that the Son of God is come, and hath given us a mind, that we may
know Him who is true, and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ; this one is the
true God and the life age-during!” (YLT)

e "And we know that the Son of God has come, and has given us an understanding that we
should know him that [is] true; and we are in him that [is] true, in his Son Jesus Christ. He is
the true God and eternal life." (DARBY)

e "And we know that the Son of God has come, and has given us understanding so that we may
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ This is the true
God and eternal life." (NASB)

e "And we know that the Son of God has come, and he has given us understanding so that we
can know the true God. And now we are in God because we are in his Son, Jesus Christ. He is
the only true God, and he is eternal life." (NLT)

e "And we know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that we may
know him that is true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the
true God, and eternal life." (KJV)

We are in substantial agreement except they translated o aAn6ivog as "him who is true" and |
translated it "the truth.” 1'm sure they are right.
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Chapter 5, Verse 21
Texvia, poAdEate (Eavtovg OR gavta) amnd TV 8160)7qu (Apnv).

cnhp little children VERB

Stbj guard
yourselves from idols
2nd Plu Aorist Act Imp

Amen!

"Little children, guard yourselves from idols. Amen."

Comparing with the Experts:
e "My little children, guard yourselves from idols.”" (ASV)
e "Children, keep yourselves from idols."” (DARBY)

e "Dear children, keep away from anything that might take God's place in your hearts.[Greek
keep yourselves from idols.]" (NLT)

e "Little children, guard yourselves from idols.” (NASB)
e "Little children, guard yourselves from the idols! Amen." (YLT)
e "Little children, keep yourselves from idols. Amen." (KJV)

We are in agreement.
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Introduction to Koiné Greek is a unique
new approach to learning the Greek
originally used to write the New Testament.
The course takes the student very quickly
Into translating the Bible. Most of the
concepts used in translation are then learned
by example while the student is also gaining
new insights into God's beautiful words.

This course contains everything you will
need to translate the entire First Epistle of John
Into English. It includes a copy of the Greek
text and all the reference materials necessary to
render it into sensible English. Although
designed to be used for home schooled High
School students it may be used equally well as a
self-study guide for adults or in a classroom.
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